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PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE 
ORDINAIRE DU CONSEIL MUNICIPAL         
DE DOLLARD-DES-ORMEAUX, TENUE       
LE MARDI 7 JUILLET 2026, CONVOQUÉE 
POUR 19 H 30 AU 12001 BOULEVARD 
DE SALABERRY, DOLLARD-DES-
ORMEAUX, QUÉBEC, ET À LAQUELLE 
ÉTAIENT PRÉSENTS : 
 

 MINUTES OF THE REGULAR MEETING 
OF THE MUNICIPAL COUNCIL OF 
DOLLARD-DES-ORMEAUX, HELD AT 
12001 DE SALABERRY BOULEVARD, 
DOLLARD-DES-ORMEAUX, QUEBEC, ON 
TUESDAY, JULY 7, 2026, SCHEDULED 
FOR 7:30 P.M., AND AT WHICH WERE 
PRESENT: 

Maire / Mayor                       Alex Bottausci 
 
Conseillères et Conseillers / Councillors : Laurence Parent 

Errol Johnson 
Sandy Jesion 
Tanya Toledano 
Morris Vesely 
Pulkit Kantawala 
Anastasia Assimakopoulos 

 
Directeur général / City Manager Jack Benzaquen 
  
Greffière adjointe / Assistant City Clerk  Nancy Gagnon 

 
ÉTAIT ABSENT / WAS ABSENT :   Valérie Assouline 

 
--------------------------------------  -------------------------------------- 

 

OUVERTURE DE LA SÉANCE 
 

Tous formant quorum, le maire déclare la 
séance ouverte à 19 h 31. 

 OPENING OF THE MEETING 
 

All forming quorum the Mayor calls the 
regular meeting to order at 7:31 p.m. 

   
--------------------------------------  -------------------------------------- 

 
 
26 0701 

 
ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR 

 

 APPROVAL OF THE AGENDA 

 
Il est  
proposé par le Conseiller Parent 
appuyé par le Conseiller Johnson 

 It is 
moved by Councillor Parent 
seconded by Councillor Johnson 

   
QUE l'ordre du jour de la séance ordinaire 
du Conseil municipal de Dollard-des-
Ormeaux du 7 juillet 2026 soit adopté, tel 
que soumis. 

 THAT the agenda of the July 7, 2026, 
regular meeting of the Municipal Council of 
Dollard-des-Ormeaux be approved, as 
submitted. 

 
--------------------------------------  -------------------------------------- 

 
PÉRIODE RÉSERVÉE AU SERVICE DE 
POLICE 

 PERIOD SET ASIDE FOR THE POLICE 
DEPARTMENT 

   
Le lieutenant Groleau du Service de police 
(Poste de quartier 4) dépose un court bilan 
des activités du Service de police sur le 
territoire pour le mois de juin 2026. 

 Lieutenant Groleau of the Police 
Department (Neighbourhood Station 4) 
tables a summary of the Police 
Department’s activities for the month of 
June 2026. 

 

--------------------------------------  -------------------------------------- 
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PÉRIODE DE QUESTIONS 

 

 QUESTION PERIOD 

 

Le maire répond aux questions des 
personnes présentes. 
 

 The mayor answers the questions asked by 
the public. 
 

 --------------------------------------  -------------------------------------- 
 
26 0702 

 

ADOPTION DE PROCÈS-VERBAUX 
D’UNE SÉANCE ORDINAIRE ET D'UNE 
SÉANCE EXTRAORDINAIRE DU 
CONSEIL MUNICIPAL DE DOLLARD-
DES-ORMEAUX 

  

APPROVAL OF THE MINUTES OF A 
REGULAR MEETING AND A SPECIAL 
SITTING OF THE MUNICIPAL COUNCIL 
OF DOLLARD-DES-ORMEAUX 

 

Considérant que copie des procès-verbaux 
de la séance ordinaire et de la séance 
extraordinaire du Conseil municipal de 
Dollard-des-Ormeaux, respectivement 
tenues le 2 juin 2026 à 19 h 30 et le 16 juin 
2026 à 19 h, ont été remises à chaque 
membre du Conseil à l’intérieur du délai 
prévu à l’article 333 de la Loi sur les cités et 
villes (RLRQ, chapitre C-19), la greffière 
adjointe est dispensée d’en faire lecture : 

  

Considering that a copy of the minutes of 
the regular meeting and the special sitting 
of the Municipal Council of Dollard-des-
Ormeaux, respectively held on June 2, 
2026, at 7:30 p.m. and on June 16, 2026, at 
7 p.m., have been delivered to each 
member of Council within the delay 
prescribed by Section 333 of the Cities and 
Towns Act (CQLR, Chapter C-19), the City 
Clerk is exempted from reading the said 
minutes: 

      

Il est 
proposé par le Conseiller Parent 
appuyé par le Conseiller Jesion 

  
It is 
moved by Councillor Parent 
seconded by Councillor Jesion 

      

QUE les procès-verbaux de la séance 
ordinaire et de la séance extraordinaire du 
Conseil municipal de Dollard-des-Ormeaux, 
respectivement tenues le 2 juin 2026 et le 
16 juin 2026 à 19 h, soient adoptés, tels 
que soumis. 

  

THAT the minutes of the regular meeting 
and the special sitting of the Municipal 
Council of Dollard-des-Ormeaux, 
respectively held on June 2, 2026, and on 
June 16, 2026, at 7 p.m., be approved as 
submitted. 

      

ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ   CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

26 0703 
 

PARTICIPATION DE LA VILLE À UN 
REGROUPEMENT D'ACHAT RELATIF À 
LA LOCATION DE VÉHICULES 

 
PARTICIPATION OF THE CITY IN A 
PURCHASING GROUP FOR THE 
RENTAL OF VEHICLES 

   

ATTENDU QUE la Ville a reçu une 
proposition du Centre d’acquisitions 
gouvernementales (CAG) de former, en son 
nom et au nom de plusieurs autres 
municipalités ou organismes publics 
intéressés, un regroupement d'achat relatif 
à la location de véhicules automobiles ; et 

 

WHEREAS the City received a proposal 
from Centre d’acquisitions 
gouvernementales (CAG) to form a 
purchasing group for the rental of motor 
vehicles, on its behalf and on behalf of 
other interested municipalities or public 
bodies; and 

   

ATTENDU QU’une municipalité peut se 
procurer tout bien meuble ou tout service 
auprès du Centre d’acquisitions 
gouvernementales, conformément à 
l’article 14 de la Loi sur les contrats des 
organismes municipaux (RLRQ, c. C-
65.01): 

 

WHEREAS a municipality may obtain any 
movable property or service from or through 
Centre d’acquisitions gouvernementales, in 
accordance with Section 14 of the Act 
Respecting Contracting by Municipal 
Bodies (RLRQ, c. C-65.01): 
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Il est 
proposé par le Conseiller Jesion 
appuyé par la Conseillère Toledano 

  
It is 
moved by Councillor Jesion 
seconded by Councillor Toledano 

   

QUE le Conseil autorise l’adhésion de la 
Ville de Dollard-des-Ormeaux au 
regroupement du Centre d’acquisitions 
gouvernementales (CAG) pour la location 
de véhicules automobiles no 2026-8115-50, 
géré par le CAG, pour la période du 
1er février 2027 au 31 janvier 2030 ; 

 

THAT Council authorize the City of Dollard-
des-Ormeaux’s adhesion to the Centre 
d’acquisitions gouvernementales (CAG)’s 
group for the rental of motor vehicles, no. 
2026-8115-50 managed by CAG, for the 
period of February 1, 2027, to January 31, 
2030;  

   

QUE la Ville confie au CAG le processus 
menant à l'adjudication de contrats pour la 
location de véhicules automobiles 
nécessaire à ses activités ;  

 

THAT the City entrust the CAG with the 
process leading to the awarding of 
contracts for the rental of motor vehicles 
necessary for its activities;  

   

QUE la Ville s'engage à remplir, dans les 
délais fixés, la fiche d’engagement des 
quantités annuelles des divers types de 
véhicules dont elle prévoit avoir besoin via 
la plateforme Logiciel d’achats communs du 
CAG ; 

 

THAT the City commit to fill out, within the 
fixed delay, the Commitment Form for 
annual quantities of the various types of 
vehicles that it anticipates needing via the 
CAG’s Logiciel d’achats communs platform; 

   

QUE la Ville estime ses besoins en 
véhicules pour la durée du contrat de 3 ans 
à environ 300 000 $ ;  

 
THAT the City estimate its needs in 
vehicles, for the 3-year contract, at 
approximately $300,000; 

   

QUE la Ville s'engage à respecter les 
termes et conditions dudit contrat comme si 
elle avait contracté directement avec le 
fournisseur à qui le contrat sera adjugé ;  

 

THAT the City agree to respect the terms 
and conditions of the said contract as if it 
had been signed directly with the supplier to 
whom the contract will be awarded;  

   

QUE la Ville reconnaisse que, selon sa 
politique administrative, le CAG percevra, 
directement auprès des fournisseurs-
adjudicataires, un frais de gestion établi à 
1 % qui sera inclus dans les prix de 
location ;  

 

THAT the City recognize that, according to 
their administrative policy, CAG will collect 
directly from the contracted suppliers, a 
management fee established at 1%, which 
will be included in the rental prices;  

   

QUE la Ville reconnaisse, selon la politique 
administrative du CAG, qu’elle devra être 
abonnée au portail d’approvisionnement du 
CAG et en assumer le coût d’abonnement 
annuel établi à 500 $ par code d’accès par 
individu, pour être inscrit à ce 
regroupement et bénéficier de l'ensemble 
des achats regroupés offerts par le CAG ; 
et 

 

THAT the City recognize that, according to 
the CAG administrative policy, a 
subscription to the CAG Purchasing Portal 
and a $500 annual subscription fee, per 
access code per individual, is required to be 
part of the said group and to benefit from 
any purchasing group offered by CAG; and 

   

QUE le chef de division – Ressources 
matérielles soit autorisé à signer, au nom 
de la Ville, tout document requis pour 
donner effet à la présence.  

 

THAT the Division Head – Purchasing be 
authorized to sign, on behalf of the City, 
any document required to give effect to the 
present resolution.  

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-300-2976 
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26 0704 

 

ADJUDICATION D'UN CONTRAT POUR 
DES SERVICES PROFESSIONNELS 
POUR L'ÉLABORATION D'UN PLAN DE 
MOBILITÉ ACTIVE 

 

AWARDING OF A CONTRACT FOR 
PROFESSIONNAL SERVICES FOR THE 
DEVELOPMENT OF AN ACTIVE 
MOBILITY PLAN 

   

ATTENDU QUE le Conseil a adopté, le 
5 mars 2019, le Règlement R-2018-138 sur 
la gestion contractuelle ; et 

  
WHEREAS Council adopted By-law R-
2018-138 concerning contract 
management, on March 5, 2019; and 

      

ATTENDU QU'en vertu du paragraphe 29 
de l'article 32 dudit règlement, le Conseil 
peut octroyer des contrats de gré à gré, 
comportant une dépense inférieure au seuil 
obligeant à l'appel d'offres public pour tout 
motif assurant l'efficience et l'efficacité des 
opérations de la Ville ; 

  

WHEREAS in accordance with 
Subsection 29 of Section 32 of the said by-
law, Council may award a contract by 
mutual agreement for an expenditure below 
the threshold requiring a public call for 
tenders to ensure the efficiency and 
effectiveness of City operations; 

      

Il est 
proposé par la Conseillère Toledano 
appuyé par le Conseiller Vesely 

  
It is 
moved by Councillor Toledano 
seconded by Councillor Vesely 

      

QUE le Conseil approuve l’octroi d'un 
contrat de gré à gré à MOBA MOBILITÉ 
ACTIVE, pour un coût total n’excédant pas 
46 278 $ (taxes incluses) pour l’élaboration 
d’un plan de mobilité active, tel que 
mentionné au plan d’action du plan 
d’urbanisme ; et  

  

THAT Council approve the awarding of a 
contract by mutual agreement to MOBA 
Mobilité Active, for a total amount not 
exceeding $46,278 (taxes included), for the 
development of an Active mobility plan, as 
mentioned in the Action plan of the urban 
planning program; and  

   

QUE cette dépense, moins les ristournes 
applicables, soit imputée au fonds 
d’administration, conformément aux 
informations financières inscrites au dossier 
décisionnel. 

 

THAT this expense, less applicable tax 
rebates, be charged to the administration 
fund, in accordance with the financial 
information entered in the decision file. 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-400-2969 

 
 
26 0705 

 

ADJUDICATION D'UN CONTRAT POUR 
LA FOURNITURE ET LIVRAISON DE 
PIÈCES DE BORNES D'INCENDIE (2026-
027 DP) 

 

AWARDING OF A CONTRACT FOR THE 
SUPPLY AND DELIVERY OF FIRE 
HYDRANT PARTS (2026-027 DP) 

   

ATTENDU QU'une demande de prix a été 
faite le 20 mai 2026 pour la fourniture et la 
livraison de pièces de bornes d’incendie, et 
les fournisseurs suivants ont été invités à 
soumettre un prix : 

  

WHEREAS a price request was made on 
May 20, 2026, for the supply and delivery 
of fire hydrant parts, and the following 
suppliers were invited to submit a price: 

   

• Hydra-Spec 

• Infrasco Inc. 

• Réal Huot 

• Stelem division d’Emco corporation 

• Wolseley 

 

• Hydra-Spec 

• Infrasco Inc. 

• Réal Huot 

• Stelem division d’Emco corporation 

• Wolseley 
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ATTENDU QUE les soumissions suivantes 
ont été reçues avant 11 h le 2 juin 2026 : 

  
WHEREAS the following tenders were 
received before 11 a.m. on June 2, 2026:  

  
 

 

Soumissionnaire 
Coût total de la soumission 

(taxes incluses) 

Stelem division d’Emco corporation 54 830,43 $ 

Réal Huot Inc. 108 614,74 $ 

Infrasco Inc. Non-conforme 

   

ATTENDU QUE les soumissions reçues ont 
été vérifiées par Aleksa Piecaitis, cheffe de 
division – Gestion contractuelle et 
environnement : 

  

WHEREAS the tenders received were 
verified by Aleksa Piecaitis, Division Head 
– 
Contract Management and Environment: 

      

Il est 
proposé par le Conseiller Vesely 
appuyé par le Conseiller Kantawala 

  
It is 
moved by Councillor Vesely 
seconded by Councillor Kantawala 

      

QUE l’offre de Stelem division d’Emco 
corporation, pour un coût total de 
soumission de 54 830,43 $ (taxes incluses), 
pour la fourniture et la livraison de pièces de 
bornes d’incendie, selon les quantités 
approximatives indiquées au Formulaire de 
soumission, soit acceptée ; et  

  

THAT the offer of Stelem division d’Emco 
corporation, for a total bid amount of 
$54,830.43 (taxes included), for the supply 
and delivery of fire hydrant parts, according 
to the approximate quantities mentioned in 
the Tender form, be accepted; and  

      

QUE cette dépense, moins les ristournes 
applicables, soit imputée au budget de 
fonctionnement, conformément aux 
informations financières inscrites au dossier 
décisionnel. 

 

THAT this expense, less applicable tax 
rebates, be charged to the operating 
budget, in accordance with the financial 
information entered in the decision file. 

 

ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 
SD2026-500-2979 

 
 
26 0706 

 

ADJUDICATION D'UN CONTRAT POUR 
L'ACQUISITION ET L'INSTALLATION DE 
PASSERELLES, D'ANTENNES ET D'UN 
SYSTÈME DE TÉLÉRELÈVE POUR 
COMPTEUR D'EAU (2026-035)  

 

AWARDING OF A CONTRACT FOR THE 
ACQUISITION AND THE INSTALLATION 
OF GATEWAYS, ANTENNAS, AND A 
REMOTE READING SYSTEM FOR 
WATER METER (2026-035) 

   

ATTENDU QU'un appel d'offres a été publié 
le 30 avril 2026 dans le journal Le Devoir, 

sur le système électronique d'appel d'offres 
SÉAO et le site Web de la Ville pour 
l’acquisition et l’installation de passerelles, 
d’antennes et d’un système de télérelève 
pour compteur d’eau ; 

  

WHEREAS a call for tenders for the 
acquisition and the installation of gateways, 
antennas, and a remote reading system for 
water meter was published in the Le Devoir 
newspaper, on the electronic tendering 
system SÉAO and the City’s website, on 
April 30, 2026; 

   

ATTENDU QUE les soumissions suivantes 
ont été ouvertes publiquement le 21 mai 

2026 à 14 h 15 : 

  

WHEREAS the following tenders were 
publicly opened on May 21, 2026, at 

2:15 p.m.: 

   

Soumissionnaire 
Coût total de la soumission 

(taxes incluses) 

Groupe X-Telia Inc. 125 734,36 $ 

9386-2845 Quebec Inc. – Pilot Things Non conforme 
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ATTENDU QUE les soumissions ont été 
vérifiées par Calogero Zambitio, chef de 
division – Ingénierie :  

  
WHEREAS the tenders were verified by 
Calogero Zambito, Division Head - 
Engineering:  

      

Il est 
proposé par le Conseiller Kantawala 
appuyé par la Conseillère Assimakopoulos 

  
It is 
moved by Councillor Kantawala 
seconded by Councillor Assimakopoulos 

      

QUE l’offre de Groupe X-Telia Inc., pour un 
coût total de soumission de 125 734,36 $ 
(taxes incluses), pour l’acquisition et 
l’installation de passerelles, d’antennes et 
d’un système de télérelève pour compteur 
d’eau, selon les quantités approximatives 
indiquées au Formulaire de soumission et 
les prix unitaires soumis, soit acceptée ; et 

  

THAT the offer of Groupe X-Telia Inc., for 
a total bid amount of $125,734.36 (taxes 
included), for the acquisition and the 
installation of gateways, antennas, and a 
remote reading system for water meter, 
according to the approximate quantities 
mentioned in the Tender form and the unit 
prices submitted, be accepted; and 

      

QUE cette dépense, moins les ristournes 
applicables, soit imputée au règlement 
d’emprunt R-2019-148, conformément aux 
informations financières inscrites au dossier 
décisionnel. 

 

THAT this expense, less applicable tax 
rebates, be charged to loan by-law R-2019-
148, in accordance with the financial 
information entered in the decision file. 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-400-2946 

 
 
26 0707 

 

RÉSILIATION DU CONTRAT 2025-039 
POUR DES SERVICES 
PROFESSIONNELS EN ARCHITECTURE 
ET EN INGÉNIERIE POUR LA 
RECONSTRUCTION DU SOUS-SOL DES 
BLOCS E ET F DU CENTRE CIVIQUE 

 

TERMINATION OF CONTRACT 2025-039 
FOR PROFESSIONNAL SERVICES IN 
ARCHITECTURE AND ENGINEERING 
FOR THE RECONSTRUCTION OF THE 
BASEMENT OF BLOCKS E AND F OF 
THE CIVIC CENTRE 

   

ATTENDU QU'à une séance tenue le 
9 septembre 2025, le Conseil municipal a 
adjugé le contrat 2025-039 pour des 
services professionnels en architecture et 
en ingénierie pour la reconstruction du 
sous-sol des blocs E et F du Centre civique 
à Riopel + Associés, Architectes (Riopel 
Dion St-Martin inc.); 

  

WHEREAS Council awarded contract 2025-
039 for professional services in architecture 
and engineering for the reconstruction of 
the basement of blocks E and F of the Civic 
Centre to Riopel + Associés, Architectes 
(Riopel Dion St-Martin inc.), at its 
September 9, 2025, Council meeting; 

   

ATTENDU QU’à la suite de l'octroi du 
contrat, un événement majeur d'inondation, 
survenu le 20 juin 2026, a causé des 
dommages importants au bâtiment, le 
niveau de l'eau ayant atteint le plafond du 
sous-sol, alors que le mandat initial faisait 
suite à une inondation ayant causé des 
dommages limités à la partie inférieure des 
murs et aux planchers;  

  

WHEREAS following the awarding of the 
contract, a major flooding event that 
occurred on June 20, 2026, caused 
significant damage to the building, with the 
water level reaching the basement ceiling, 
whereas the original mandate arose from a 
previous flooding event that had caused 
damage limited to the lower portions of the 
walls and the floors; 

   

ATTENDU QUE cet événement a 
considérablement modifié l'étendue des 
dommages ainsi que la nature des 
interventions requises, lesquelles touchent 
désormais notamment les composantes 
structurales, mécaniques, électriques, des 
travaux d’architecture additionnels, ainsi 

 

WHEREAS this event has significantly 
altered both the extent of the damage and 
the nature of the work required, which now 
includes, among other things, structural, 
mechanical, electrical and additional 
architectural components, as well as 
ceilings and other interior finishes; and 
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que des plafonds et d'autres finis intérieurs; 
et 

   

ATTENDU QUE le mandat confié en vertu 
du contrat 2025-039 ne correspond plus 
aux besoins de la Ville, les travaux 
envisagés au moment de son octroi ne 
reflétant plus la portée des interventions 
désormais requises: 

 

WHEREAS the mandate awarded under 
contract 2025-039 no longer meets the 
City's needs, as the work required at the 
time the contract was awarded no longer 
reflects the scope of the interventions now 
required: 

   

Il est 

proposé par la Conseillère Assimakopoulos 

appuyé par le Conseiller Parent 

  

It is 

moved by Councillor Assimakopoulos 

seconded by Councillor Parent 

   

QUE le Conseil résilie le contrat 2025-039 
adjugé à Riopel + Associés, Architectes 
(Riopel Dion St-Martin inc.) par la résolution 
25 0909, adoptée le 9 septembre 2025, 
pour les services professionnels en 
architecture et en ingénierie pour la 
reconstruction du sous-sol des blocs E et F 
du Centre civique; et 

 

THAT Council resiliate contract 2025-039 
awarded to Riopel + Associés, Architectes 
(Riopel Dion St-Martin inc.), by resolution 
25 0909, adopted on September 9, 2025, 
for professional services in architecture and 
engineering for the reconstruction of the 
basement of blocks E and F of the Civic 
Centre; and 

   

QUE le Conseil autorise le paiement à 
Riopel + Associés, Architectes (Riopel Dion 
St-Martin inc.) des honoraires 
professionnels relatifs aux services rendus 
jusqu'à la date de résiliation, conformément 
aux modalités du contrat. 

 

THAT Council authorize payment to Riopel 
+ Associés, Architectes (Riopel Dion St-
Martin inc.) for professional services 
rendered up to the effective date of 
termination, in accordance with the terms of 
the contract. 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-400-2990 

 
 
26 0708 

 

APPROBATION DE LA LISTE DES 
COMPTES À PAYER 

 
APPROVAL OF THE LIST OF 
ACCOUNTS PAYABLE 

   

ATTENDU que la liste des comptes à payer 
de la Ville pour la période du 1 au 30 juin 
2026 a été soumise aux membres du 
Conseil :  

  

WHEREAS the list of accounts payable of 
the City for the period of June 1 to 30, 
2026, was submitted to the members of 
Council:  

      

Il est 

proposé par le Conseiller Parent 

appuyé par le Conseiller Johnson 

  

It is 

moved by Councillor Parent 

seconded by Councillor Johnson 

      

QUE la liste des comptes à payer de la 
Ville, qui s'élève à 33 894 332,04 $ pour la 
période du 1 au 30 juin 2026, soit 
approuvée telle que soumise.  

  

THAT the list of accounts payable of the 
City, for a total of $33,894,332.04 for the 
period of June 1 to 30, 2026, be approved 
as submitted.  

 

ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 
SD2026-300-2905 
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26 0709 

 

MOUVEMENTS DE PERSONNEL  MOVEMENT OF STAFF 

      

Il est 

proposé par le Conseiller Johnson 

appuyé par le Conseiller Jesion 

  

It is 

moved by Councillor Johnson 

seconded by Councillor Jesion 

   

QUE le Conseil ratifie les décisions 
mentionnées au rapport global couvrant la 
période du 3 juin au 6 juillet 2026, sur 
l'exercice des pouvoirs délégués aux 
fonctionnaires et employés en vertu du 
règlement R-2005-004, soumis au Conseil 
par le directeur général. 

  

THAT Council ratify the decisions 
mentioned in the general report covering 
the period from June 3 to July 6, 2026, on 
the exercise of powers delegated to officers 
and employees under by-law R-2005-004, 
submitted to Council by the City Manager. 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-700-2978 

 
 

26 0710 

 

AIDE FINANCIÈRE À L’INTENTION DES 
RÉSIDENTS - AÎNÉS ET STM 

 
FINANCIAL ASSISTANCE GRANTED TO 
RESIDENTS - SENIORS AND STM 

   

ATTENDU QU'en vertu de sa Politique 
d'aide financière, matérielle ou technique 
(POL-SLC-001), la Ville peut octroyer une 
aide financière aux jeunes résidents qui 
participent à des compétitions, aux 
résidents à mobilité réduite qui utilisent le 
transport adapté de la STM, et aux 
résidents aînés, qui rencontrent les critères 
d'admissibilité ; et 

 

WHEREAS the City may grant financial 
assistance to young competitive athletes, to 
residents with reduced mobility who use the 
STM’s paratransit, and to senior residents, 
who meet the requirements set by the City 
in its Financial, material or technical 
assistance Policy (POL-SLC-001); and 

   

ATTENDU QUE les demandes d'aide 
financière soumises ont été évaluées selon 
la grille faisant partie intégrante de ladite 
Politique : 

 

WHEREAS the submitted financial 
assistance requests have been assessed 
according to the evaluation grid forming an 
integral part of said Policy: 

   

Il est 

proposé par le Conseiller Jesion 

appuyé par la Conseillère Toledano 

  

It is 

moved by Councillor Jesion 

seconded by Councillor Toledano 

   

QUE le Conseil approuve le versement 
d’une aide financière à chacun des jeunes 
résidents qui participent à des compétitions, 
aux résidents à mobilité réduite qui utilisent 
le transport adapté de la Société de 
Transports de Montréal (STM) et aux aînés 
de la Ville inscrits sur la liste couvrant la 
période du 5 au 22 juin 2026, sous réserve 
que chacun d'eux remplisse les conditions 
établies par la Ville ; et 

 

THAT Council approve the payment of a 
grant to each of the young competitive 
athletes, to residents with reduced mobility 
who use the Société de transports de 
Montréal (STM)’s paratransit and to senior 
residents entered on the list covering the 
period of June 5 to 22, 2026, provided that 
each of them meet the criteria established 
by the City; and 

   

QUE cette aide financière soit imputée au 
budget de fonctionnement, conformément 
aux informations financières inscrites au 
dossier décisionnel. 

 

THAT said financial assistance be charged 
to the operating budget, in accordance with 
the financial information entered in the 
decision file. 

 

ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 
SD2026-300-2970 
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Le conseiller Errol Johnson divulgue son intérêt pécuniaire particulier à l’effet qu’il est le 
président et administrateur de l’organisme Festival du blues West Island et s’abstient de voter. 

 
Councillor Errol Johnson declared a pecuniary interest, as he is the President and Director of 
the West Island Blues Festival organization, and abstained from voting. 
 
26 0711 

 

AIDE FINANCIÈRE AU FESTIVAL DE 
BLUES DE L’OUEST DE L’ÎLE 

 
FINANCIAL ASSISTANCE TO THE WEST 
ISLAND BLUES FESTIVAL 

   

Il est 

proposé par la Conseillère Toledano 

appuyé par le Conseiller Vesely 

  

It is 

moved by Councillor Toledano 

seconded by Councillor Vesely 

   

QUE le Conseil approuve le versement 
d’une aide financière de 12 000 $ au 
Festival de Blues de l’Ouest de l’Île; et 

 
THAT Council approve the payment of a 
$12,000 grant to the West Island Blues 
Festival; and 

   

QUE cette subvention soit imputée au 
budget de fonctionnement, conformément 
aux informations financières inscrites au 
dossier décisionnel. 

 

THAT this grant be charged to the operating 
budget, in accordance with the financial 
information entered in the decision file. 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-300-2973 

 
 
26 0712 

 

AUTORISATION DE DÉPENSES POUR 
COUVRIR LES INCIDENCES ET LES 
CONTINGENCES RELATIVES À DIVERS 
PROJETS 

 

AUTHORIZATION OF EXPENSES TO 
COVER INCIDENCES AND 
CONTINGENCIES RELATED TO 
VARIOUS PROJECTS 

   

ATTENDU QUE par sa résolution 25 0408, 
le Conseil a autorisé des services 
professionnels multidisciplinaires pour le 
projet de la piscine Terry-Fox (contrat 
2025-010) ; 

 

WHEREAS Council authorized 
multidisciplinary professional services for 
the Terry-Fox pool project (contract 2025-
010), by its resolution 25 0408; 

   

ATTENDU QUE par sa résolution 26 0307, 
le Conseil a autorisé les travaux relatifs au 
projet de conversion aux DEL des 
luminaires dans les terrains sportifs des 
parcs Lake Road et Westminster (contrat 
2026-014) ;  

  

WHEREAS Council authorized the works 
related to the project for the conversion to 
LED lighting fixtures for the sports fields at 
Lake Road and Westminster Parks 
(contract 2026-014), by its resolution 
26 0307;  

   

ATTENDU QUE par sa résolution 26 0404, 
le Conseil a autorisé les travaux relatifs au 
projet de nettoyage et inspection de 
conduites d’égouts (contrat 2026-012 DP) ; 

 

WHEREAS Council authorized the works 
related to the project for the cleaning and 
inspection of sewer mains (contract 2026-
012 DP), by its resolution 26 0404; 

   

ATTENDU QUE par sa résolution 26 0406, 
le Conseil a autorisé les travaux relatifs au 
projet de construction d’un ouvrage de 
rétention d’eau pluviale à l’intersection 
Tecumseh et Frontenac (contrat 2026-
015) ; 

 

WHEREAS Council authorized the works 
related to the project for the construction of 
a stormwater retention structure at the 
Tecumseh and Frontenac intersection 
(contract 2026-015), by its resolution 
26 0406; 
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ATTENDU QUE par sa résolution 26 0407, 
le Conseil a autorisé les travaux relatifs au 
projet de chemisage de conduites d’eau 
potable sur plusieurs rues (contrat 2026-
010) ; 

 

WHEREAS Council authorized the works 
related to the project for the structural lining 
of water mains on several streets (contract 
2026-010), by its resolution 26 0407; 

   

ATTENDU QUE par sa résolution 26 0409, 
le Conseil a autorisé les travaux relatifs au 
projet de planage et de pavage sur les 
boulevards des Sources et De Salaberry 
(contrat 2026-012) ; 

 

WHEREAS Council authorized the works 
related to the project for milling and paving 
work on des Sources and De Salaberry 
Boulevards (contract 2026-012), by its 
resolution 26 0409; 

   

ATTENDU QUE par sa résolution 26 0503, 
le Conseil a autorisé les travaux relatifs au 
projet de construction, d’installation et de 
raccordement de stations de vélo-partage - 
BIXI (contrat 2026-032) ; 

 

WHEREAS Council authorized the works 
related to the project for the construction, 
the installation and the connection of bike-
sharing stations – BIXI (contract 2026-032), 
by its resolution 26 0503; 

   

ATTENDU QUE par sa résolution 26 0506, 
le Conseil a autorisé les travaux relatifs au 
projet de reconstruction de chaussées, de 
bordures et de trottoirs sur plusieurs rues 
(contrat 2026-011) ; 

 

WHEREAS Council authorized the works 
related to the project for the reconstruction 
of pavements, curbs and sidewalks on 
several streets (contract 2026-011), by its 
resolution 26 0506; 

   

ATTENDU QUE par sa résolution 26 0605, 
le Conseil a autorisé les travaux relatifs au 
projet de remplacement de conduites 
d’égout et d’eau potable au centre civique 
(contrat 2026-016)  

 

WHEREAS Council authorized the works 
related to the project for the replacement of 
sewer and water mains at the Civic Center 
(contract 2026-016), by its resolution 
26 0605; 

   

ATTENDU QUE par sa résolution 26 0624, 
le Conseil a autorisé les travaux relatifs au 
projet de traitement acoustique du Centre 
aquatique – piscine no.  1 (contrat 2026-
043) ; 

 

WHEREAS Council authorized the works 
related to the project for the acoustic 
treatment of the Aquatic center – pool No. 1 
(contract 2026-043), by its resolution 
26 0624; 

   

ATTENDU QUE par sa résolution 26 0623, 
le Conseil a autorisé les travaux relatifs au 
projet de fourniture et d’installation d’une 
toilette écologique au parc Teresa-Dellar 
(contrat 2026-036) ; 

 

WHEREAS Council authorized the works 
related to the project for the supply and 
installation of an ecological toilet at Teresa-
Dellar Park (contract 2026-036), by its 
resolution 26 0623; 

   

ATTENDU QUE des dépenses accessoires 
devraient être autorisées pour couvrir des 
dépenses spécifiques non incluses aux 
contrats, mais requises à leur réalisation;  

 

WHEREAS incidental expenses should be 
authorized to cover specific expenses not 
provided for in the contracts, but required to 
their realization; and 

   

ATTENDU QUE des sommes 
additionnelles devraient également être 
autorisées pour couvrir toute dépense 
imprévue en cours de réalisation desdits 
contrats : 

 

WHEREAS additional sums should also be 
authorized to cover unforeseen expenses in 
the course of the execution of the said 
contracts: 

   

Il est 

proposé par le Conseiller Vesely 

appuyé par la Conseillère Assouline 

  

It is 

moved by Councillor Vesely 

seconded by Councillor Assouline 

   

QUE le préambule fasse partie intégrante 
de cette résolution;  

 
THAT the preamble be an integral part 
hereof; 
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QUE le conseil autorise des dépenses 
n'excédant pas 1 145 000 $ (taxes incluses) 
pour couvrir les incidences et les 
contingences découlant de la réalisation 
des travaux relatifs aux projets ci-dessus 
énumérés dans le préambule; et 

 

THAT Council authorize expenditures not 
exceeding $1,145,000 (taxes included) to 
cover the incidental expenses and 
contingencies relating to the realization of 
the projects mentioned above in the 
preamble; and 

   

QUE ces dépenses, moins les ristournes 
applicables, soient imputées comme suit, 
conformément aux informations financières 
inscrites au dossier décisionnel : 

 

THAT these expenditures, les applicable tax 
rebates be charged as follows, in 
accordance with the financial information 
entered in the decision file: 

   

Imputation / Allocation 
Somme totale (taxes incluses) /  
Total amount (taxes included) 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2018-132 
Réhabilitation des conduits / Rehabilitation of pipes 

5 000,00 $ 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2022-163 
Réfection des rues collectrices / Repair of collector streets 

30 000,00 $ 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2022-171 
Réfection des rues dans le secteur 1 / Repair of streets in sector 1 

70 000,00 $ 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2022-172 
Réhabilitation des conduits / Rehabilitation of pipes 

140 000,00 $ 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2023-186 
Luminaires DEL pour terrains sportifs / LED lighting for sports fields 

70 000,00 $ 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2024-195 
Réfection des rues collectrices / Repair of collector streets 

20 000,00 $ 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2024-196 
Réhabilitation des conduits / Rehabilitation of pipes 

100 000,00 $ 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2026-207 
Réfection des rues collectrices / Repair of collector streets 

325 000,00 $ 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2026-208 
Réhabilitation des conduits / Rehabilitation of pipes 

200 000,00 $ 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2026-209 
Réfection des rues dans le secteur 1 / Repair of streets in sector 1 

30 000,00 $ 

Règlement d’emprunt / Loan By-law R-2026-210 
Réfection des rues dans le secteur 3 / Repair of streets in sector 3 

40 000,00 $ 

Surplus affecté / Restricted surplus 70 000,00 $ 

Surplus libre / Accumulated surplus 25 000,00 $ 

Fonds d’administration / Operating funds 20 000,00 $ 

Somme totale (taxes incluses) / Total amount (taxes included) 1 145 000,00 $ 
 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-400-2963 

 
 
26 0713 

 

RAPPORT DU MAIRE SUR DES 
DÉPENSES DÉCRÉTÉES DANS UNE 
SITUATION D'URGENCE 

 
MAYOR'S REPORT ON EXPENDITURES 
ORDERED IN AN EMERGENCY 

   

ATTENDU QUE le maire a décrété des 
dépenses dans une situation d’urgence ; et 

 
WHEREAS the Mayor ordered 
expenditures in an emergency; and 

   

ATTENDU QUE le maire doit déposer un 
rapport motivé au Conseil dès la première 
séance qui suit l’attribution du contrat ou 
l’autorisation de la dépense, conformément 
à l'alinéa 3 de l’article 33 de la Loi sur les 
contrats des organismes municipaux : 

 

WHEREAS in accordance with paragraph 3 
of Section 33 of the Act respecting 
contracting by municipal bodies, the Mayor 
must table a substantiated report of his 
action and the reasons therefore to the 
Council at its next meeting that follows the 
awarding of the contract or the 
authorization of the expenditure: 
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Le maire rapporte au Conseil ce qui suit :  The Mayor reports the following to Council: 

   

- Considérant qu’il y a eu d’importantes 
inondations à la suite des pluies 
diluviennes du 20 juin 2026, entraînant 
un refoulement d’égout majeur ainsi 
que l’infiltration et l’accumulation d’eau 
dans le sous-sol du centre 
communautaire; 

 

- Considering that significant flooding 
occurred as a result of the torrential 
rains of June 20, 2026, causing a major 
sewer backup as well as water 
infiltration and accumulation in the 
basement of the Community Centre; 

- Considérant que le sous-sol du centre 
communautaire a subi des dommages 
majeurs causés par l’eau, affectant les 
finis architecturaux, les équipements 
mécaniques et électriques, les 
ascenseurs, le mobilier ainsi que 
plusieurs espaces utilisés par les 
organismes et les citoyens, et que des 
travaux urgents de pompage, de 
nettoyage, de décontamination, 
d’assèchement et de démolition ont dû 
être entrepris immédiatement afin de 
limiter l’aggravation des dommages et 
de prévenir le développement de 
moisissures, de contaminants et de 
risques pour la santé publique ; 

 

- Considering that the basement of the 
Community Centre sustained 
significant water damage affecting 
architectural finishes, mechanical and 
electrical equipment, elevators, 
furniture, as well as several areas used 
by community organizations and 
residents, and that urgent pumping, 
cleaning, decontamination, drying and 
demolition work had to be undertaken 
immediately in order to limit the 
worsening of the damage and prevent 
the development of mould, 
contaminants and risks to public health 

   

Je déclare :  I declare that: 

QUE des actions devaient être prises ;  Action needed to be taken; 

   

QUE l'inaction serait considérée comme 
étant de la négligence ; 

 
Inaction would be considered as 
negligence; 

   

QU’en raison d’une situation d’urgence, la 
sécurité des personnes ou des biens est en 
cause ; 

 
There is an emergency that threatens 
human safety or property; 

   

QU'il est essentiel de procéder aux travaux 
nécessaires de démolition du sous-sol du 
centre communautaire affecté par le 
refoulement d’égout majeur dans un délai 
raisonnable ; 

 

It is essential to proceed with the urgent 
demolition work of the basement of the 
community centre that suffered the major 
sewer back up within a reasonable time; 

   

QUE, par conséquent, malgré les articles 
de la Loi sur les contrats des organismes 
municipaux et de ses règlements sur les 
règles d'attribution de contrat, j'ai attribué 
un contrat à l'entrepreneur TANDEM pour 
un total n'excédant pas 750 000 $, pour 
l'exécution de travaux de décontamination 
et de démolition du sous-sol du centre 
communautaire afin de protéger les biens 
municipaux, limiter les dommages au 
bâtiment, permettre le rétablissement des 
services municipaux et assurer la protection 
de la santé et de la sécurité de la 
population de Dollard-des-Ormeaux. 

 

Consequently, despite the sections of the 
Act respecting contracting by municipal 
bodies and its regulations, governing 
contract awarding, I have awarded a 
contract to Tandem for a total amount not 
exceeding 750 000$ for the execution of 
demolition and decontamination work of the 
basement of the community centre in order 
to protect municipal assets, minimize 
damage to the building, facilitate the 
restoration of municipal services, and 
ensure the health and safety of the 
residents of Dollard-des-Ormeaux. 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-400-2987 
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26 0714 

 

DEMANDE D'AIDE FINANCIÈRE DANS 
LE CADRE DU PROGRAMME DE 
FINANCEMENT « FONDS POUR BÂTIR 
DES COLLECTIVITÉS FORTES » DU 
GOUVERNEMENT DU CANADA 

 

APPLICATION FOR FINANCIAL 
ASSISTANCE UNDER THE “BUILD 
COMMUNITIES STRONG FUND” 
FUNDING PROGRAM OF THE 
GOVERNMENT OF CANADA 

   

ATTENDU QUE le gouvernement du 
Canada a mis en place le programme de 
financement « Fonds pour bâtir des 
collectivités fortes », incluant notamment un 
volet pour des projets d’infrastructure locale 
et un volet pour des projets de lutte contre 
le changement climatique;  

  

WHEREAS the Government of Canada has 
introduced the “Build Communities Strong 
Fund” funding program, which includes, 
among others, a component for Local 
Infrastructures projects and a component 
for Climate adaptation projects; 

   

ATTENDU QUE ce programme cadre avec 
la volonté de la Ville de Dollard-des-
Ormeaux de donner à sa population des 
équipements de sports et loisirs de qualité 
et de rendre son territoire résilient aux 
changements climatiques, particulièrement 
en ce qui concerne la gestion durable des 
eaux pluviales et la gestion des ilots de 
chaleur ; 

 

WHEREAS this program aligns with the 
City of Dollard-des-Ormeaux's commitment 
to providing its residents with high-quality 
sports and recreational facilities and 
enhancing the resilience of its territory to 
climate change, particularly with respect to 
sustainable stormwater management and 
the mitigation of urban heat islands; 

   

ATTENDU QUE la Ville de Dollard-des-
Ormeaux a pris connaissance des 
modalités du programme de financement 
« Fonds pour bâtir des collectivités 
fortes » ; et 

 

WHEREAS the City of Dollard-des-
Ormeaux has reviewed the guidelines of 
the “Build Communities Strong Fund” 
funding program; and 

   

ATTENDU QUE ce programme exige 
qu’une résolution du conseil autorise la 
présentation de demandes d’aide financière 
et confirme l’engagement du demandeur à 
assumer sa contribution obligatoire aux 
dépenses admissibles et à respecter les 
exigences de reddition de comptes : 

 

WHEREAS this program requires a council 
resolution authorising the submission of 
applications for financial assistance and 
confirming the applicant's commitment to 
assume its mandatory contribution to 
eligible expenses and to comply with 
reporting requirements: 

   

Il est 

proposé par la Conseillère Assouline 

appuyé par le Conseiller Kantawala 

  

It is 

moved by Councillor Assouline 

seconded by Councillor Kantawala 

   

QUE la Ville de Dollard-des-Ormeaux 
autorise le dépôt de demandes d’aide 
financière dans le cadre du programme de 
financement « Fonds pour bâtir des 
collectivités fortes », pour des projets 
d’infrastructure locale et de lutte contre le 
changement climatique; 

 

THAT the City of Dollard-des-Ormeaux 
authorizes the submission of applications 
for financial assistance under the “Build 
Communities Strong Fund” funding 
program, for local infrastructures and 
climate adaptation projects; 

   

QUE le directeur de l’aménagement urbain 
et de l’ingénierie, ou le directeur général, 
soit autorisé à signer, pour et au nom de la 
Ville de Dollard-des-Ormeaux, tout 
document utile et nécessaire pour donner 
plein effet à la présente résolution ; 

 

THAT the Director of Urban Planning and 
Engineering Department, or the City 
Manager, be authorized to sign for and in 
the name of the City of Dollard-des-
Ormeaux, all documents necessary to give 
full effect to the present resolution; 

   

QUE la Ville de Dollard-des-Ormeaux 
s’engage à respecter les modalités du 

 
THAT the City of Dollard-des-Ormeaux 
agrees to respect the terms and conditions 
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programme de financement « Fonds pour 
bâtir des collectivités fortes » qui lui sont 
applicables et à assumer sa contribution 
obligatoire aux dépenses admissibles si ses 
projets sont retenus pour une assistance 
financière ; et 

of the “Build Communities Strong Fund” 
funding program applicable to it and to 
assume its mandatory contribution to the 
eligible expenses if its projects are selected 
for financial assistance; and 

   

QUE la Ville de Dollard-des-Ormeaux 
s’engage à assurer la gestion 
administrative, financière et technique du 
projet, incluant la préparation des rapports, 
des bilans, des preuves de dépenses et de 
toute documentation exigée par le Fonds. 

 

THAT the City of Dollard-des-Ormeaux 
undertakes to ensure administrative, 
financial and technical management of the 
project, including the preparation of reports, 
project summaries, supporting 
documentation for expenditures and any 
other documentation required by the Fund. 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-400-2995 

 
 
26 0715 

 

ADOPTION DU RÈGLEMENT R-2026-211-
1 MODIFIANT LE RÈGLEMENT R-2025-
211 SUR LES TARIFS POUR L'ANNÉE 
2026 

 

ADOPTION OF BY-LAW R-2026-211-1 TO 
AMEND BY-LAW R-2025-211 
CONCERNING RATES FOR THE YEAR 
2026 

   

La greffière adjointe mentionne :    The Assistant City Clerk mentions that:  

      

- Que l’objet du règlement est de modifier 

certains tarifs aux Annexes A et D. 
 

The object of the present by-law is to 
modify certain tariffs in Schedules A and D. 

      

- Qu'un avis de motion a été donné et le 

projet du présent règlement a été déposé 

à la séance du Conseil tenue le 16 juin 

2026, conformément à l'article 356 de la 

Loi sur les cités et villes (RLRQ, chapitre 

C-19) ;  

  

- Notice of motion was given and the draft 

of the present by-law was tabled at the 

June 16, 2026, Council meeting, in 

accordance with Section 356 of the 

Cities and Towns Act (CQLR, chapter C-

19);  

   

- Qu'aucun changement n'a été apporté 

au présent règlement depuis le dépôt de 

son projet ; et   

  

- No changes were made to the present 

by-law from the tabling of its draft; and  

      

- Que des copies du projet du règlement 

déposé ont été mises à la disposition du 

public. 

  

- Copies of the draft of the tabled by-law 

were made available to the public. 

      

Il est 
proposé par le Conseiller Kantawala 
appuyé par la Conseillère Assimakopoulos 

  
It is 
moved by Councillor Kantawala 
seconded by Councillor Assimakopoulos 

      

QUE le Règlement R-2026-211-1 intitulé 
« Règlement modifiant le Règlement R-
2025-211 sur les tarifs pour l’année 2026 » 
soit adopté, tel que soumis.  

  

THAT By-law R-2026-211-1 entitled “By-law 
to amend By-law R-2025-211 concerning 
rates for the year 2026” be adopted as 
submitted.  

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-200-2968 
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26 0716 

 

APPROBATION DES 
RECOMMANDATIONS DU COMITÉ 
CONSULTATIF D’URBANISME 

 
APPROVAL OF THE 
RECOMMENDATIONS OF THE 
PLANNING ADVISORY COMMITTEE 

      

Il est 
proposé par la Conseillère Assimakopoulos 
appuyé par le Conseiller Parent 

  
It is 
moved by Councillor Assimakopoulos 
seconded by Councillor Parent 

   

QUE les recommandations du Comité 
consultatif d’urbanisme, telles que 
consignées au procès-verbal de sa réunion 
tenue le 15 juin 2026, soient approuvées. 

 

THAT the recommendations of the Planning 
Advisory Committee, as recorded in the 
minutes of its meeting held on June 15, 
2026, be approved. 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2025-400-2760 

 
 
26 0717 

 

APPROBATION DES 
RECOMMANDATIONS DU COMITÉ DE 
CIRCULATION 

 
APPROVAL OF THE 
RECOMMENDATIONS OF THE TRAFFIC 
COMMITTEE 

      

Il est 
proposé par le Conseiller Parent 
appuyé par le Conseiller Johnson 

  
It is 
moved by Councillor Parent 
seconded by Councillor Johnson 

   

QUE les recommandations du Comité de 
circulation, telles que consignées au 
procès-verbal de sa réunion tenue le 11 juin 
2026, soient approuvées. 

 

THAT the recommendations of the Traffic 
Committee, as recorded in the minutes of 
its meeting held on June 11, 2026, be 
approved. 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2025-400-2743 

 
 

26 0718 

 

REDÉPÔT DU RAPPORT FINANCIER ET 
DU RAPPORT DE L'AUDITEUR POUR 
L'EXERCICE 2025 

 
RE-TABLING OF THE FINANCIAL 
REPORT AND THE AUDITOR'S REPORT 
FOR THE 2025 FISCAL YEAR 

   

ATTENDU QUE le rapport financier et le 
rapport de l’auditeur pour l'exercice terminé 
le 31 décembre 2025 ont été déposés à la 
séance extraordinaire du Conseil du 16 juin 
2026 et transmis le 18 juin 2026 au ministre 
des Affaires municipales et de l'Habitation 
conformément à la Loi sur les cités et villes; 

  

WHEREAS the financial report and the 
auditor’s report for the fiscal year ended 
December 31, 2025, were tabled at the 
special Council meeting held on June 16, 
2026, and subsequently submitted to the 
Minister of Municipal Affairs and Housing 
on June 18, 2026, in accordance with the 
Cities and Towns Act; 

    
 

ATTENDU QUE certaines informations 
contenues dans les notes complémentaires 
du rapport financier doivent être mises à 
jour; 

 

WHEREAS certain information contained in 
the notes to the financial statements must 
be updated; 

   

ATTENDU QUE les modifications 
apportées ont été examinées dans le cadre 
du mandat d'audit des auditeurs 
indépendants de la Ville; et 

 

WHEREAS the amendments have been 
reviewed as part of the mandate of the 
City’s independent auditors; 
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ATTENDU QU'en conformité avec 
l'article 105.1 de la Loi sur les cités et villes, 
un avis public a été publié le 26 juin 2026, 
en français et en anglais, sur le site Web de 
la Ville et sur le babillard situé au Centre 
civique, à l'effet que les rapports seraient 
redéposés à la séance du Conseil du 
7 juillet 2026 : 

 

WHEREAS, in accordance with Section 
105.1 of the Cities and Towns Act, public 
notice was given on June 26, 2026, in 
French and English, on the City’s website 
and on the notice board at the Civic Centre, 
to the effect that the reports would be re-
tabled at the Council meeting of July 7, 
2026; 

   

Le trésorier redépose, conformément à 
l’article 105.1 de la Loi sur les cités et villes, 
le rapport financier pour l’exercice 2025 
ainsi que le rapport de l'auditeur externe. 

 

The Treasurer re-tables, in accordance with 
Section 105.1 of the Cities and Towns Act, 
the financial report for the 2025 fiscal year 
and the external auditor’s report. 

   

Ces rapports seront transmis de nouveau 
au ministre des Affaires municipales et de 
l’Habitation conformément à l’article 105.2 
de la Loi sur les cités et villes. 

 

These reports will be retransmitted to the 
Minister of Municipal Affairs and Housing, in 
conformity with Section 105.2 of the Cities 
and Towns Act. 

 
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

SD2026-300-2982 

 
 
 
 
Toutes les affaires soumises au Conseil 
étant expédiées, la séance est levée à 
21 h 43. 

 All the business requiring the attention of 
Council having been dispatched, the 
meeting is adjourned at 9:43 p.m. 

 
 
 
 

(S) ALEX BOTTAUSCI 
___________________________________ 

MAIRE / MAYOR 
 
 
 
 

(S) NANCY GAGNON 
___________________________________ 

GREFFIÈRE ADJOINTE / ASSISTANT CITY CLERK 
 

 
 


